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 is the third person singular aorist deponent passive indicative from the verb APOKRINOMAI, which means “to answer.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent passive voice functions in an active sense and indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular proper noun IĒSOUS, transliterated as “Jesus.”  This is followed by the negative OUCHI, meaning “not” plus the predicate nominative from the feminine plural cardinal adjective DWDEKA, meaning “twelve” plus the noun HWRA, meaning “hours.”  Then we have the third person plural present active indicative from the verb EIMI, which means “to be: Are there?”


The present tense is an aoristic present, which regards the entire state of being as a fact.


The active voice indicates that the twelve hours of the daytime produce the state of existing.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

This is followed by the genitive of time from the feminine singular article and noun HĒMERA, meaning “during the day.”

“Jesus answered, ‘Are there not twelve hours during the day?”
 is the third class conditional particle EAN, meaning “If” and it may or may not be true.  Then we have the nominative subject from the masculine singular indefinite pronoun TIS meaning “anyone; someone.”  This is followed by the third person singular present active subjunctive from the verb PERIPATEW, which means “to walk.”


The present tense is a customary present for what normally or typically occurs.


The active voice indicates that the subject “anyone” may or may not produce the action.


The subjunctive mood is a potential subjunctive, indicating probability or possibility of the action taking place.

Then we have the preposition EN plus the locative of sphere from the feminine singular article and noun HĒMERA, which means “in the daylight.”
  This is followed by the negative OU, meaning “not” plus the third person singular present active indicative from the verb PROSKOPTW, which means “to stumble.”


The present tense is an aoristic and/or customary present, which regards what normally happens as a fact.


The active voice indicates that anyone can produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

“If anyone walks in the daylight, he does not stumble,”
 is the causal use of the conjunction HOTI, meaning “because” plus the accusative direct object from the neuter singular article and noun PHWS, meaning “the light.”  With this we have the possessive genitive from the masculine singular article and noun KOSMOS plus the adjectival use of the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “of this world.”  Finally, we have the third person singular present active indicative from the verb BLEPW, which means “to see: he sees.”


The present tense is a customary present for what normally or typically occurs.


The active voice indicates that the subject “anyone” produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

“because he sees the light of this world.”
Jn 11:9 corrected translation
“Jesus answered, ‘Are there not twelve hours during the day?  If anyone walks in the daylight, he does not stumble, because he sees the light of this world.”
Explanation:
1.  “Jesus answered, ‘Are there not twelve hours during the day?”

a.  Jesus responds to the incredulous question of the disciples, “Are you really going to go to Judea again?”


b.  Jesus responds with a question of His own.  It is a rhetorical question that does not expect an answer.  He is stating something obvious to make a point.  There are basically twelve hours of daytime plus or minus an hour or so depending on the time of the year.  The Jews regarded the twelve hours from sundown to sunup to be ‘night time’, while the twelve hours from sunup to sundown were the twelve ‘hours’ or parts of the day.  The day was divided into twelve parts and the night into twelve parts and each part was called an ‘hour’.  On only two days of the year was each hour what we call sixty minutes.  “The sundial appeared in Egypt by the 8th century B.C., with six divisions for the day (i.e., double hours).  This was improved by Berossus (about 300 B.C.), who divided the day into twelve equal parts.  The twelve-hour day was used by Greeks and Romans, and is found in the NT (Jn 11:9; Mt 20:2–7).”


c.  So the obvious answer to the rhetorical question is that there were always twelve hours during the day, and these twelve hours were considered the time when people did work.

2.  “If anyone walks in the daylight, he does not stumble,”

a.  Jesus follows His question with a condition statement.  The protasis or “if clause” is a statement of possibility or probability—‘if anyone walks in the daylight’ and they may or may not do so.  The apodosis or “then clause” is a statement of fact based upon the action of the if clause—‘he does not stumble’.


b.  When people walk in the dark, they usually stumble and trip over rocks, holes, and uneven ground.  But when people walk during the daylight, they see these things and can maintain their balance.


c.  The daylight is analogous to the plan, will, or purpose of God.  It refers to the spiritual life God provides for every believer during their life.  Stumbling is analogous to sinning or not doing the will of the Father.  Another interpretation is that daytime is the time when man lives on earth and is able to do something here, while nighttime is the time after death when no work can be done by a man on earth.  “The antithesis of day-night contrasts here the span of human activity on earth with the time when no such activity is possible.”


d.  Jesus was living His spiritual life in accordance with the will, plan, and purpose of God the Father.  He never stumbled into sin, human good, or evil.  This is the indirect answer to the disciples’ question.  Jesus was going back to Judea, because it was the will of the Father that Jesus keep on working or doing to will of the Father as long as it was time for Him to work.  Jn 9:4, “We must work the works of the One who sent Me as long as it is day; night is coming when no one is able to work.”

3.  “because he sees the light of this world.”

a.  This clause states the reason why the person who walks in daylight does not stumble.  He does not stumble because he sees the light of this world.


b.  The light of the world is the word and/or will of God.  The word of God expresses the will of God.  They are one and the same thing here.


c.  The person who sees the will of God does not stumble, but does the will of God.


d.  The light of this world is the sunlight which God provides.  It is analogous to the word of God.  Just as God provides light for people to see and be able to do their work, so the Father provided ‘light’ for Jesus to see what the Father wanted and do His work.  For Jesus, seeing the light of this world was seeing the will of the Father.  Jesus saw the light of this world and that light was the will of the Father.


e.  Therefore, Jesus had to go back to Judea, because it was the will of the Father that Jesus do something that would enlighten the world.  Thus the disciples had nothing to fear by going back into Judea, since they would be doing the will of God the Father.


f.  Commentators’ comments.



(1)  “The Jews divided the daylight period into twelve hours, which unlike modern hours varied in length at different seasons of the year.  The twelve hours in the day symbolize the duration of the Lord’s earthly ministry as allotted by the Father.  Just as no one can lengthen or shorten a day, so the disciples’ concern could not extend the time allotted to Jesus, nor could the Jews’ hostility shorten it.  The one who walks in the day need not fear that he might stumble; thus Jesus was perfectly safe for the prescribed time of His life.  The night, signifying the end of His earthly ministry (cf. Jn 12:35), would come at the precise time set by God’s eternal plan, and only then would the Lord ‘stumble’ in death.”
  MacArthur’s use of the word ‘stumble’ here does not refer to our Lord sinning or failing in some way to do the will of the Father.


(2)  “The Lord calmed their fears by reminding them that He was on the Father’s schedule, and that nothing could harm them.”



(3)  “Just as the twelve hours of the ordinary working day are made light by the sun in the heavens, enabling a man to complete his day’s task; so the time of life granted by God to a man is full of light in order that he may accomplish the work God wants him to do.  The statement is entirely general and refers to God’s children in general as well as to Jesus in particular.”



(4)  “Jesus responds with a cryptic saying, which, as usual, directly addresses the issue at hand but is not able to be understood, He uses the imagery of light to put things into perspective for them.  In the natural realm one is able to walk without stumbling while there is light, and there is light for a set period of time.  One need not worry about stumbling while it is day.  The point is that they need not worry about what will happen to them for they have the Light of the World with them (Jn 8:12), for with him they are able to get on with the work of the Father.  With the psalmist they can say, ‘The Lord is my light and my salvation-whom shall I fear?’ (Ps 27:1).  They should stick with Jesus even when he seems to lead them into danger, for no matter what happens it will work for the glory of God.  Here is a word of assurance and a call to all believers to take their bearings from God and not from their circumstances.”
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